Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 19
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1. w'atah sa’ ginah ‘c/=n’si’ey Yis'ra’El.
Eze19:1 As for you, take up a lamentation the princes of Yisra’El
<19:1> Kat ov Aafe Bpijvov émt Tov dpyovra Tod lopamA

1 Kai sy labe thrénon ton archonta tou Israél
And you, take up a lamentation the ruler of Israel!
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2. w'amar’at mah ‘im’k ‘arayoth rabatsah
k'phirim rib’thah .

Eze19:2 and say, What was your mother? lions!
She lay down young lions, she reared

2> kai épels TL 7 pHTnp cov; okdpvos: év péow Aeovtwv éyevnin,
év Léow Aedvtwv émAnBuvev okdpvous adTs.
2 kai ereis Ti he méter sou? H mesQ leonton ,
And you shall say, Why your mother among the midst of lions ?

meso leonton epléthynen
the midst of lions she multiplied
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3. wata“al ‘echad k’phir hayah wayil’'mad /it’raph-tereph ‘adam ‘akal.

Eze19:3 When she brought up one , he became a young lion,
and he learned (o tear his prey; he devoured men.

3> kal amemndnoev eis TOV OkVLVOV aOTHS, Aéwv éyéveTo
kal épabev Tod apmalewv apmdypata, dvhpomovs Epayev.
3 kai apepédeésen heis , ledn egeneto

And leaped one of ; a lion he became

kai emathen harpazein harpagmata, anthropous ephagen.
and learned to seize by force; the prey of men he ate.
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4. wayish’'m’"u ‘elayu goyim b’shach’tam nith'pas
way’bi’uhu bachachim ‘ci=‘erets Mits’rayim.

Eze19:4 Then the nations heard him; he was captured in their pit,
and they brought him hooks to the land of Mitsrayim.

4> kal fikovoav kat’ adTod €Bvm, év T Sradbopd adTdV cuveAfudbn,
Kal Tfyayov adTOV év kMY €ls yiiv AlydmTov.
4 kai ekousan autou ethné, en té diaphthora auton synelemphthe,
And heard him nations; and he was seized in their corruption,

kai @gagon auton en kémg ¢is gén Aigyptou.
and they led him n a wicker cage the land of Egypt.

AXYPx 3494 AUTY Y 49XTs
AXYW 7Y ALY AHE HPXY
FOIPR T8 190i 0D XOmn

AMMRY DD TR T TR

5. watere’ ‘ab’dah tiq’wathah

watiqgach ‘echad k'phir samath’hu.

Eze19:5 And when she saw , that her hope was lost,
she took another and made him a young lion.
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(5> KaL €L8€v OTL ATTWOTAL AT AVTTS KAL (1.1T(.0>\€TO T] VTTOOTACLS AVTTS,
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kal élafBev dAdov ék TOV okOpvwv adThs, Aéovta étafev adToOV.

5 kai eiden kai apoleto hé hypostasis auteés,

And she beheld , and perished her support,
kai elaben allon , leonta etaxen auton.

and she took another ; to be a lion she ordered him.
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6. wayith’halek ~‘arayoth hayah wayil’mad |‘t'raph-tereph ‘adam ‘akal.
Eze19:6 And he walked about the lions;
he became , he learned (o tear his prey; he devoured men.
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<6> kal aveaTpédeTo év pPéow AedVTwV, Aéwv EyéveTo
kal épabev apmalewv apmaypata, dvBpbmovs épayev:
6 kai anestrepheto leonton, egeneto
And he paced of lions; he became,

kai emathen harpazein harpagmata, anthropous ephagen;
and learned to seize prey, and men he devoured.
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7. wayeda ‘al’'m’nothayu w’ areyhem hecherib
watesham ‘erets u qgol sha’agatho.

Eze19:7 He knew his widows, and he laid waste their cities;
and the land and were appalled the sound of his roaring.
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<I> kal évépeto T BpdoeL avTod kal Tas mOAeLs aOTOV E€Enprpwoev
kal NPavioev yijv kal 70 TATpwpa adTis Ao Puwvils dpVpraTos adTod.
7 kai enemeto tQ thrasei autou kai tas poleis auton exéremaosen

And he fed in his boldness, and their cities made quite desolate;

kai ephanisen gén kai autes phonés orymatos autou.
and he obliterated the land and of it the voice of his roaring.
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8. wayit'nu alayu goyim sabib mim’dinoth
wayiph’r’su “alayu rish’tam ' thach’tam nith’pas.

Eze19:8 Then the nations set him on every side their provinces,
and they spread their net him; he was captured in their pit.

8> kal &dwkav ém’ adToV EBvm éxk YwpdV KukAobev
\ 9 /7 9 9 9 \ ’ 9 ~ 9 ~ 9 ~ 4
kal €€eméTacav ém’ adToV dilkTva AVTOV, év Suadbopd adTOV cuveAudOn-
8 kai edokan auton ethné ek choron kyklothen
And assailed him nations round about of the places;

kai exepetasan auton diktua auton, ¢n diaphthora auton syneléemphthé;
and they spread forth him their nets; and in their corruption he was seized.
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9. wayit’nuhu basugar bachachim way’bi’uhu ‘el-melek Babel y’bi’'uhu bam’tsodoth
lo’-yishama™ golo “od ‘el-harey Yis'ra’El.

Eze19:9 They put him in a cage hooks and brought him to the king of Babel;
they brought him in hunting nets his voice should not be heard any longer
the mountains of Yisra’El

9> kai éBevto adTov év kM kal év yaledypa, MABev mpos Baaidéa BaBuldvos,

\ 2 / 9 \ 2 / e’ \ 9 ~ ¢ \ 9 ~
Kal eLomyayev adTov €ls PpvAakmv, dTws L1 akovodi) 1) pwvT) adTod
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9 kai ethento auton ¢n kemg kai ¢ galeagra, €lthen
And they put him in a cage, even in a wicker cage, and they led him
basilea Babylonos, kai eiségagen auton cis phylakéen,

the king of Babylon. And they brought him prison,
meé akousthé€ hé phone autou ta oré tou Israel. --
should not be heard his voice the mountains of Israel.
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10. ‘im’k kagephen b'dam’ak “al-mayim sh’thulah poriah
wa anephah hay’thah mimayim rabbim.

Eze19:10 Your mother was like a vine in your vineyard, planted by the waters;
it was fruitful and full of branches abundant waters.
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10> 1 pNTMP cov ws dpmelos, ws dvbos év po VdaTL meduTevpEvT,
e \ 9 ~ \ e \ 9 ~ b 7 b e/ ~
0 KQPTOS GLUTTS KAl O B)\ao"ros QUTT)S EYEVETO €€ ¥3aTos moAAoD.
10 hé métér sou hos ampelos, hos anthos ¢n hro hydati pephyteumené,
Your mother was as a vine, as a flower of a pomegranate water being planted;

ho karpos autés kai ho blastos autés egeneto ex hydatos pollou.
her fruit and her bud took place water much.
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11. wayih’yu-lah matoth "oz ‘cl=shib’tey mosh’lim

watig’bah qomatho al- “abothim wayera’ h'gab’ho b’rob daliothayu.
Eze19:11 And the rods were , strong scepters of rulers,

and its stature was exalted the thick branches.

And it was seen in its height the mass of its branches.

A1> kat éyéveto adT) paPdos Loyvos éml GuAnv Tryovpévav,
kal Vbn T® peyeber adThs év péow oTedexdv
kal eidev 10 péyebos adTiis év mAMBel kKAMpPdTwV adTis.
11 Kkai egeneto hrabdos ischuos phylén hégoumenon,
And became a rod of strength a tribe of ones leading;
kai huyothe tg megethei autés ¢ meso stelechon
and she was raised up high in her greatness in the midst of the trunks;

kai eiden to megethos autés klématon auteés.
and she beheld her greatness in the multitude of her branches.
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12. watutash b’chemah [«’arets hush’lakah w’ hagadim hobish
pir'yah hith’par'qu w'yabeshu mateh “uzah ‘akalath’hu.

Eze19:12 But it was plucked up in fury; it was cast down (o the ground; and the east
dried up its fruit. Her strong rods were torn away and withered; consumed it.

A2> katl kaTexAdobn év Bupd, em yiv éppidm,

kal dvepos 0 kavowv éEnNpavev Ta ékAekTd adTHS"

€€eduknOm kal e€npavbn 1 paBdos Loydos adTis, op dvnAwoev adTV.
12 kai kateklasthe ¢n thymg, gen erriphé,

But she was broken off in pieces in rage; the ground she was tossed,
kai ho kauson exéranen ta eklekta autés;

and the burning dried her choice branches.
exedikéthé kai exeranthé hée hrabdos ischuos auteés, anélosen

were punished and were dried The rods of her strength; consumed
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13. w' atah sh’thulah bomid’bar b’erets tsiah w'tsama’.
Eze19:13 And now it is planted i1 the wilderness, in a dry and thirsty land.
13> kat viv medpdTEVKAV ADTNY €V TH) épNpw, év Y1) Avidpw:

13 kai nyn pephyteukan té erémg, en ge anydro;
And now they have planted the wilderness, in land a dry.
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14. watetse’ mateh badeyah pir'yah ‘akalah

w'lo’~hayah mateh-"0z shebet 'm’shol ginah hi’ wa I'ginah.

Eze19:14 And has gone out a rod of her branches; it consumed her fruit,
and is not a strong rod to be a scepter (o rule.

It is a lamentation, and a lamentation.

A4 kai éERABev p €k pafdov éxAek TV adTHs Kal kaTébayev adTNV,

\ 9 3 b )y A~ e/ ’ / \ ’ \ / ) \
Kal ovk MV €v avTf) paBdos toyxvos. vl els mapaBoAny Opmvov éoTiv
kal éoTta els Opfvov.

14 kai exélthen hrabdou eklekton kai katephagen ,
And came forth of a rod choice ones of and devoured H

kai ouk én hrabdos ischuos. phylé ¢is parabolén threnou estin
and was not a rod of strength. a tribe a parable of lamentation She is,

kai thrénon.
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and a lamentation.
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